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AHHOTanusi. B crartbe OCyIIECTBIICH aHANN3 «JIETCKOr0 aHTIIMKACKOrO» SI3bIKa B €ro
cyOcTaHIapTHBIX MpOsBIeHUAX. PaboTa HaleneHa Ha KIacCH(PHUKAIMIO JEKCUISCKUX T~
HUI] B U30paHHOI KOJUTOKBHAIbHOW oOnactu. CucTeMaTu3amus cJIOB OCHOBAHA Ha CPaBHEHUH
HEHTpaILHBIX 00pa3I0B ¢ UX CHENU(DUISCKUMHE («IETCKUMUY) COOTBETCTBHSIMH.

Pe3ynbrarel aHanmu3a JeMOHCTPUPYIOT Ka4eCTBEHHBIE TPOSIBIICHNUST IBYX OCHOBHBIX TEH-
JICHIIUH CYIIECTBOBAHHS SI3bIKA — M30BITOYHOCTH U HEJOCTATOYHOCTH — HA YPOBHE JIEKCHKH
odepyeHHON obnactu. MccienoBanue omnpeensieT OCHOBHBIC MOJIEIH «IETCKOTO aHTIIHIiC-
KOTO» sI3bIKa (S3bIKA, KOTOPHIM TOJB3YIOTCS JICTH), pEaIM30BAHHBIC B XyI0KECTBEHHON U~
Tepatype (B KauecTBE MaTepuaa )i aHajii3a ObLIM BBIOpaHbI PoM3BeAcHUs A. MuiiHa).
YcranoeneHbl hOHETHYECKHE H MOP(OIOTHIECKIE MEXaHU3MbI (DOPMHPOBAHUS IS (PHKH
SI3bIKa BBIOpAHHOMN C(epbl M3ydeHUs. PeyKius u pacumpeHue coctaBa clioBa HaOIOIar0T-
sl B HauaJIbHOM, CEPEAMHHON U KOHEYHOM MO3UIUAX; OHU 00YCIIOBICHBI 100 HEOOX0AUMOC-
TBIO YIIPOIICHUS 3ByYaHHS HEYITOOOMPON3HOCUMBIX COYeTaHui, THOO CMBICIIOBOI HE3HAYH-
MOCTBIO YCTpPaHSIEMBIX WJIH JOOABIISIEMBIX 3JEMEHTOB, THOO HEIOCTATOYHO YETKHM Ipell-
CTaBJICHHEM TOBOPSIIMX O TPAMMAaTHYECKUX HOpMax si3blka. B mopaBisromem OOJbIINH-
CTBE CIy4aeB HOBOOOpa30BaHUsI MOHATHBI COOECEHNKAM U3 KOHTEKCTA WM CUTyanuu. Bme-
CT€ C TEeM BCTPEYAIOTCS SMHUIIBI, BBI3BIBAIOIINE ONPENETICHHYIO TPYJHOCTh B MOHUMAaHHH.
OnwuceiBaeMasi CTHIUCTHYECKAs cdepa YaCTUIHO NepecekaeTcs co crenupuaeckoi odnac-
THIO CYOCTaHAapPTHOTO SI3bIKA B3POCIIBIX, OJIHAKO HEKOTOPBIE 00pa3Ilbl MEPBOA UMEIOT CYTY-
00 «IeTckuit» xapakrep.

Pacmmpenue ucciienyemMoro pecypca mo3BoiuT, BEPOSTHO, BBISIBUTH JPYTHE TPaHC-
dbopMmaruu.

[Nomy4ennble pe3ynbTaThl MPUMEHUMBI B H3YUYCHHH CTUIUCTUKU aHTIIMHACKOTO SI3bIKa U
ero aTpuOyTOB KaK CHCTEMBI.

KioueBble c10Ba: CTUIMCTHYECKU CHIDKEHHBIC SIMHUIIBI, H30BITOUHOCTD, HEIOCTATOY-
HOCTb, «HAMBHOE» CHIKCHHE, IMHTBO-CTHIIMCTHUCCKUM MEXaHU3M, «ICTCKUM aHTIIMHACKHID).
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2 HalOI01aeMOro B IETCKON peuH HenpeIHaMepeH- cTeMy B Hanboree MOJTHOM BH/JIE, C YYETOM JBYX
@ HOT'O CHIKEHUS SI3bIKOBOT'O PETHCTPA, OCYIIECTB- YHHBEPCAJIbHBIX TCHACHIIUI Pa3BUTHS S3bIKa —
g JICHHOE Ha MaTepualie aHIMHUCKOTO sI3bIKa. AHa- 9KOHOMHH W U30BITOYHOCTH — B JISTCKOW pedu.
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(uKanyst sI3BIKOBBIX 00pa30BaHU «JIETCKOTO aH-
M CKOTO» pellaer 3aJa4y CHCTEMHOTO OIHca-
HUS SI3BIKOBBIX peanu3anuid «nursery Englishy.
PaGoty mpenBapuiio uzydeHue si36IKOBBIX HOPM
cultivated English [6] u oTknoHeHu# ot HEX [3-5;
7]. B yuer npunumascs GpakTop HEKOTOpO pas-
MBITOCTH HOPMATHBHBIX KaHOHOB Pa3roBOp-
HOTO aHTJIUMCKOTO S3BIKa [2].
B cTunmncTuke MpUHSATO BBIIACNIATH BA
THTIA CHUYKEHHS SI3BIKOBOTO PETUCTPa — HAMEPEH-
HOE U TaK Ha3blBaEMOE «HAWBHOE» (TEPMUH
B.J. deBkuna, cMm.: [1, c. 18]). HauBHOE cHM*Xe-
HUE HAOMIOaeTCs B Pedu JINI, He UMEFOIIHX JI0-
CTaTOYHO PA3BUTHIX S3bIKOBBIX KOMITCTCHITUH 7151
BBIPAXXEHUS MBICIICH 1 OPOPMIICHUS PEIH COOT-
BETCTBEHHO CHTYaIlMH, B KOTOPOH 3Ta pedub Mmpo-
IYLHUPYETCs, U XapaKTEePU3YeTCsl OCOOBIMH Me-
XaHU3MaMK 00pa30BaHMs S3bIKOBBIX eMuHHUIT. Kak
MPaBUIIO, OHH CO3MIAIOTCSI HA OCHOBE CYILIECTBY-
IONIHUX B KOMU(PUIIUPOBAHHOM S3bIKE CHHTAKCH-
YEeCKUX, MOP(HO-CHHTAKCUIECKHX, JIEKCHKO-TPaM-
MaTHYECKHX | JAp. 00pa3IoB, MPENCTaBICHUE O
KOTOPBIX Y TOBOPSIIIETO BECbMa MIOBEPXHOCTHOE.
KommyHUKaHTBI, O0jiee JTMHIBUCTUYCCKU aBTO-
pPHUTETHBIE, OCO3HAIOT, YTO PeYb UX MEHEE UCKY-
IIEHHBIX B S3BIKOBOM ILJIaHE TAPTHEPOB CTUIIHC-
THYECKH CHIDKEHA 10 MPUYMHE HETOCTHKCHUS
OIpe/IeIICHHBIX CTAHAaPTOB WIIM UX HAPYIICHUSI.
loToBasi peyb MpM HAaMBHOM CHUKCHUHU
BITOJTHE TIOHATHA OKPY)KAIOINM, HAXOIAIIAMCS Ha
Ooree BBICOKOM YPOBHE SI3BIKOBON KOMITETCHITHH,
W HE HapyllaeT mporecca KoOMMyHHUKauu. OHa
OOBIYHO COJIEPKUT JIUIIIL OT/ACbHBIC DJIEMEHTEHI,
oopMIISIOIIHE SI3BIKOBOE 00pa30BaHUE U SIBIIS-
IOIIMECS] MapKepaMH CHMXEHHOHN peun. Tak, B
npemiokenuu John Smith, one of our leading
merchants, and who fell from a window
yesterday, died this morning (mpumep B3ST H3:
[2, c. 213]) ucnonbp30BaHBl COYMHUTEIBHBIA U
MOJUUHUTEIBHBIA COI03bI, COYETAHUE KOTOPBIX
HEJIOMYCTHMO B HOPMATHBHOM peYH, OTHAKO To-
BOpSIIIMN TpuOeraeT K Takod KOMOMHAIIUU JIJIs
Ooriee MPOYHOTO COCMHEHHS YacTel momumpe-
JIMKATABHOTO BHICKA3bIBAHUSI.

HawBHoe cHWXeHHE S3BIKOBOTO perucTpa
SIPKO MPE/ICTABIICHO B PEH JETEH, ITOCKOIBKY OHU
TOJIEKO MIOCTUTAIOT CUCTEMY HOPMaTHUBHOTO SI3bI-
Ka WM, HE BCErJa MPOYHO YCBOMB €ro MpaBuia,
CO37a10T CBOM (hOPMBI, OTIMYHBIE OT OOIIETPH-
HATBIX. be3ycioBHO, mpeiokeHne, mogo00HO
BBIIIETIPUBEIICHHOMY, MOXKET OBITH CO3IaHO Y)Ke

JIOBOJIBHO B3POCIIBIM peOSHKOM, BO3MOXKHO, TIOJI-
pocTKoM, oOyJarommmMcs B kone. B Hacrosmei
CTaThe Mbl PacCMOTPUM 0Opa3oBaHHS, THIINY-
HbBIE JUISl JIeTeil MOIIKOJIBHOTO BO3pacTa, pedb
KOTOPBIX HE MOJBEPraercs MOCTOIHHOMY, Lieje-
HaIpaBIeHHOMY KOHTPOIIO U KOPPEKTHPOBKE CO
CTOPOHBI YUUTEIIA.

Borateiit MaTepual ajisl U3y4YEeHUS «JeTC-
KOT'O aHTJIMICKOTO0» MPEeI0CTABIIAIOT IIPOU3BEC-
Hus A. MunHa (A. Milne). BepostHo, MOXHO
MOCTaBUTh MOJ COMHEHHE I1e1eco00pa3HOCTh
oOpamieHust K SI3bIKY B3POCIJIOTO MHCATENS YIS
BBISIBJICHHS JETCKUX «HEMPaBUIBHOCTEW» B
peYu M YTBEPXKIATh, UYTO MPUEMBI CHIKCHUS,
KOTOpbIe ucnonbiyer A. MuiH, — pe3yasraT ero
TBOPYECTBA, MPOAYKT ero BooOpakeHus. Ojn-
HAKO yKa3aHHBIN aBTOp, 00J1a1ast TOHKOH Habto-
JATeNTbHOCTHIO, MMPEKPACHBIM A3BIKOBBIM UYTh-
eM 1 OoraTelInM JIEKCUKOHOM, BPSIJL JIM CO3/ia-
BaJl TO, YETO HE CIBIIIAN paHee B IeTCKOW peyH,
OH, MTO-BUAMMOMY, JTUIIIb OTOMPAIT U3 Hee Haubo-
Jiee TUITMYHEIE, TOBTOPSIONINECS SI3BIKOBBIE 00-
pa3oBaHus.

[IpuHsB 32 OCHOBY aHajH3a TOT (paKT, 4TO
HOpMaTHBHAs Pe4b — 3TO KOHCTPYKIIUH pa3HOTO
YpOBHS, TO €CTh HEKHE JIMHEHHO MPOTSHKEHHBIE
SI3BIKOBBIE €IWHUIBI, MOKHO MPEANOI0XKUTE:
OTKJIOHEHHSI OT HOPMBI 3aKIIOYalOTCAd B COKpa-
HIEHUH 3TUX KOHCTPYKIIHH, B 3aMEHE UX COCTaB-
HBIX YacTel Ha JApPYyTrue 3JeMEHTHI U B pacliupe-
HUU UX COCTaBa.

Kaxk nokasan ananus, mpu co3jaHuy HOBO-
o0pa30BaHMl Ha ypOBHE CJIOBA JETH Ipudera-
IOT K JIByM CIIOCO0aM — YCEUECHHUIO M pacInpe-
HHIO HOPMATUBHOM S3bIKOBOU €IMHMUIIBL, OTpaka-
IOIMM yYHHMBEpCaJIbHbIE TEHJEHIINN CYIIECTBO-
BaHUS SA3BbIKA — YKOHOMHH U U30BITOYHOCTH SI3bI-
KOBBIX CPEICTB.

NMnnukaTUBHBIE NPOSABICHUS 3BYKOBOM
(OpPMBI «JIETCKOTO aHTIUHCKOTO» H300UITYIOT
MPEXJIe BCETO YCEUCHUAMH JEKCUYECKHX €l-
Hull. OHM MOT'YT HaOJIFOAAThCS B HAYAJIbHOM, Ce-
PEAMHHON M KOHEYHOHM MO3ULUAX, HApPUMED:
‘cos — COKpaIlleHHBIN BapHaHT cjioBa because,
portant — COKpallleHue clioBa important (Ha-
yajabHas penykuus), purfickly, odpa3zoBaHHOE
ot perfectly (cepequHHas PeayKLus); tum —
YCEUYEHHOE CYIIECTBUTEIbHOE JETCKOTO pede-
BOr0O o0uxona tummy, nuffin’ — penyiupoBaH-
HOe nothing, tole — cokpalieHHas Gopma mpo-
MIENIIET0 BpeMeHU told (KoHeUHas: pemyKITus).
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Cp.: I sometimes call him Terrible John,
‘cos his tail goes on (c. 248) '; It'’s ever so
portant how you walk (c. 253); She says my
hands are purfickly clean (c. 290); I lay on my
tum and [ tried to hum (c. 214); No, I haven't
got noffin’ (c. 258); Its a thing to discover, as
I've been tole (c. 96).

TeH/ieHIIUS K SKOHOMUHU B COKPAICHHBIX
MOJIENIIX UMEET pa3jHyHbIe MposiBiicHus. B Ha-
YaJie ¥ KOHIIE CJIOBa MOTYT PEeIyLIMpOBaThcs Oe-
3yIapHbIe CIIOTH, YCTPaHEHUE KOTOPBIX HE Hapy-
IIaeT MOHMMAaHHSI CMBICIIA BCETrO BHICKa3bIBAHUS,
MOCKOJIbKY COXpaHseTCsi KOpHeBass Mopdema,
BBIPXKAIOIIAsl TICKCHYECKOE 3HAYCHHUE SI3BIKOBOM
enuHUIbI. Kak moka3pIBalOT IPHUMEPhI, YCEKArOT-
Csl ¥ TIOJIHO3HAYHbIC (IpUjIaraTeibHbIe, CyIlle-
CTBUTENbHBIC, MECTOMMEHHS ), U CITyKeOHBIE (CO-
103bI) ClIOBa. YceueHHbIe 4acTu (im-, -my) B
important, tummy COJepKaT COHAHT, KOTOPBINA
JieaeT yceKaeMblld cIIoT OHETUUECKHU CIIa0bIM.
3T0, BEpPOSITHO, €Ille OTHO 00CTOSATETBCTBO, CIO-
COOCTBYIOIIIEE PEAYKIIUU.

WHo#1 XapakTep UMEIOT yNPOILIEHUS B CIIO-
Bax fole, nuffin’, purfickly. Bce nepeuncieH-
HBIC CAMHUIIBI COACPIKAT 3BYKOCOUCTAHHUS KOM-
MOHEHTOB, CXOJHBIX 110 MECTY 00pa30BaHUs UITU
XapakTepy mpeoioiieHus nperpaabl. Tak, B clio-
Be fold [1] u [d] ABNSAFOTCS aNbBEONIIPHBIMU AITH-
KaJIbHBIMH, OJJMH 3BYK KaK Obl pacTBOPSIETCS B
JpyTroM, TOTJIONIaeTcss UM. BrionHe ecrecTBeH-
HO, YTO JOMHHHUPYIOIIMM CTaHOBUTCS COHAHT.
B crnoBe purfickly [t] yrpauuBaercs MoToMy, 4To
MPOM3HECEHHUE IBYX B3PhIBHBIX MOPSI/ IPEICTAB-
JISIET OTpeNeNIeHHYI0 TPYAHOCTh JijIsi peOeHKa.
3ByK [1M], 3aKI0UAIOMNANA CTIOBO nothing, SBIs-
eTCsl CJIOKHBIM TI0 CBOCH CTPYKTYpE, OH yIpO-
IIaeTCs B pEUH B PE3yNbTaTe IPOrPeCCUBHOMN ac-
CHMUWJISIIIMH TOJT BIMSIHUEM r'yOHO0-3y0HOrO [f], 3a-
MeHsomero 3yoHoi [0], u u3mensiercs B [n].

B nerckoil peun €i10BO MOXET yIPOIIATHCS
B TEX CIy4asx, KOrja, BMECTO OXHIaeMoi (op-
MbI [TPOLIEIIEr0 BpEMEHH MPaBHIBHOTO TJIarojaa
¢ cybdurcom -ed, ucrionn3yercs hpopma, co3aaH-
Hasl 110 aHAJIOTUH C HeMPaBUIIbHBIMH TJIATrOJIaMH,
HanpuMep, snew (BMecTo snowed): I shouldn't
much care if it froze or snew (c. 330).

PaccmarpuBas doHeTHuecKoe yIpolieHne
(G opMBI CJI0Ba B MCCISTyeMON 00JIaCTH, MOKHO
KOHCTaTUpPOBaTh, 4To «nursery English» memon-
CTpHpyeT Kak Mopdo-(hoHeTHIECKOE, TaK U (POHO-
(hOHETHUECKOE COKpAICHUE JIEKCUYECKUX ETH-
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HUI] aHIJIMICKOTO si3bIKa. [lepBoe mo3Bonser ca-
KOHOMHUTH PEUYCBOC YCHIIME M MPHU yTpPaTe Me-
Hee 3HaYMMBIX 4YacTel cioBa (IIPUCTABKHU WJIU
cy(pukca), COXpaHUTh KOPECHb, BhIpAXKAIOIIHIA
OCHOBHOHN cMbIcH. O0sS3aTENbHBIM YCIOBUEM
TaKOTO COKPAIEHHUs SBISIETCS CIIOKHAast MOpho-
Joruveckasi CTpyKTypa cioBa. Btopoe cBuje-
TENBCTBYET O elle He chopMUPOBABILIEMCS TTPE-
CTaBJICHMHM O rpaMMaTHYECKHUX (opMax riaro-
J1a, OMMOO0YHOM ITPUMEHEHUH TIPaBUI 00pa3oBa-
Hus Past Simple u Past Participle. Ono ycrpansi-
eT HeynoOOIPON3HOCUMBIC 3BYKOBBIC KOMOWHA-
WU, HE3ABUCHMO OT TOTO, SIBJISETCS JIH CJIOBO
OJTHOCJIOXKHBIM HMJIM MHOTOCJIOXHBIM. B niepBom
clly4dae CJIOBO MOHSATHO B CHITY Oollee MIMPOKOTo
KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHO YHOTpeOJsieTcs, BO
BTOPOM — 3BYKOBOH OOJMK CIIOBa JOCTATOYHO
JIETKO COOTHOCHTCSI C PEUYEBBIM 00Pa3IIOM.
Pa3HOBUIHOCTBIO PENYKIIUN JIEKCUYECKOU
SIUHUIIBI B ICTCKON PEUH SBJISCTCS SIMMUHALIS
4acTU CIIOKHOTO CJOBa: Strornry =
extraordinary. Cp.: they’re very good flyers.
Tiggers are. Strornry good flyers (c. 164). Kak
BUJIMM, 37IeCh MCKa)kaeTcsi KopHeBas Mopdema,
MOCKOJBKY CJIOKHOE CIIOBO, MMerolee 1Ba (hu-
HaJIbHBIX COHAHTAa, XapaKTePU3YIOUIUXCS IJIH-
TEJIbHOCTBIO 3ByUaHHs, TPYIHOIIPOHU3HOCUMO JIJIs
pedeHka. B rpymiy a31MMUHUPOBaHHBIX 00pa30-
BaHUM MOXKHO BKJIFOYMTH M MHOT'OCJIO)KHBIE CY-
IIECTBUTEIbHBIC, OOBIYHO MHOSI3BIYHOTO IPOKC-
XOXKICHHUS, 3BYKOBOM OOJIMK KOTOPBIX, MTO-BUIH-
MOMY, BOCIIPUHUMAETCSI PEOCHKOM KaK 4y KIbIH
POMHOM peuu, a TOBOJIbHO 3HAYUTENbHAS IPOTS-
JKEHHOCTh — TPH, YEThIPE WJIM JaKe IMATh CIIO-
T'OB — 3aCTaBJISIET €ro MoJBepraTh TaKHe CIOBA
cokparmennto. Cp. potamus ot hippopotamus,
mingo ot flamingo, nosserus ot rhinoceros:
There is a sort of a tiny potamus, and a tiny
nosserus too (c. 268); You can't shake hands
with a mingo — he doesn't like shaking hands
(c. 268). Ecau mopdo-donerndeckoe u (HoHO-
(hOHETHYECKOE COKPAILICHHUS SI3bIKOBOH €I HULIBI
00HAPY)KMBAIOTCS U B CHUYKECHHOMN PeYU HOCHUTE-
Jield HeCTaHIapTHOTO aHTITMICKOTO sI3bIKa, TO 00-
pa3oBaHUsl THIIA MINGO, POtAMUS, HOSSErus MOX-
HO BCTPETUTH TOJNBKO B peun aeteil. ClloBo, moj-
Bepraionieecs: COKpameHnIo, JIMIIAeTCs] CBOETO
MOTHO3HAYHOTO COCTABHOI'O 3JIEMEHTa, €ro Hc-
YE3HOBEHHE MOYKET BBI3BAaTh TPYAHOCTH TOHH-
MaHHs B CIIydae, €Clii CIOBO YNOTPeOJIeHO BHE
KOHTEKCTa WM 0e3 OImophl Ha PEYeBylO CHTYya-
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nuto. Takue oOpa3zoBaHHs POPMUPYIOT OTEIb-
HYIO CTHJINCTUYECKYIO 00J1aCTh aHTIIMHCKOTO S13bI-
Ka — «ICTCKUM aHTIIUMCKUI, CTaHOBSICh HOBBI-
MU JICKCHYECKMMH eAUHUIIaMH. JIF0OOMBITHO, U4TO
CYILIECTBYIOLIMKA COKpalllEHHbIA BapyUaHT CJIOBa
hippopotamus B pa3rOBOPHOM «B3POCIOM» SI3bI-
K€ BBIIJIATUT Kak Aippo.

Hanuuue pono-ponernyeckoit, Mopho-¢o-
HETUYECKOH U JIEKCUKO-()OHETUUECKON PA3HOBU/I-
HOCTEW ycedeHHs B Mpejesax clioBa MO3BOJISET
MPEATIONIOKHUTH, YTO MPOIIECCHI PACITUPEHHS CO-
CTaBa cJI0Ba MPE/ICTABIICHBI B AaHAJIOTUMYHBIX Pa3-
HOBUAHOCTSX. OOpaTUMCs K IpUMeEpaM JJis Be-
pUGHUKAIIMH BBICKa3aHHOIO IIPEOI0KECHHSL.

OnmHuM U3 cIoco00B pacIpeH s CocTaBa
JIEKCHYECKOH eIMHUILIBI SIBIISIETCS J0OABIICHNE Ha-
YaJbHOTO 3JIEMEHTA, HAPUMEp, COTJIACHOTO 3BY-
ka [h] B cioBax, HAYMHAKOIIUXCS C TJIACHOTO
(haycorns Bmecro acorns):. Pooh ... woke up
with a start, and said that honey was a much
morve trappy thing than Haycorns (c. 60). Cro-
Ba, HAYMHATOIIMECS C COITIACHOT0, MHOT/IA IPHO00-
peTaloT riaacHbBId MpU3BYK [9] (a-signing,
a-coming): He'’s much too busy a-signing things
(c. 246); I think its him a-coming now (c. 310).

B cepenune cioBa HaOmogaeTcs BCTaB-
Ka COTJIACHOT'O 3ByKa MEXJy JBYMS TJIACHBIMH
(jagular Bmecto jaguar): “Is it one of the
Fiercer Animals?” — “It’s a Jagular” (c. 166).
Kak BuguM, TaKUM 3ByKOM CTAHOBUTCS COHAHT,
3aHUMAIOIHH MPOMEXKYTOUYHOE MOJOKEHHE
MEXK]y COTJIACHBIMH U TTIACHBIMHU 3BYKamH. Yc-
JIO)KHEHHBIM 00pa3oBaHUEM SIBIISIETCS CIIOBO
knickerties (BMecTo neckties), TIe TTacHBIH
pa3beauHsET JIBa B3PBIBHBIX COMIACHBIX: Bad
Bear knickerties were terrible tore (c. 351).

KoneuHoe pacmipenue cioBa JeMOHCTPH-
pyer ucnojb3oBaHue cyhPUKCOB, OOBIYHO HE
YIOTPEONSIONIMXCS C JAHHBIMU JIEKCHYECKHUMHU
enuHUIAMU: swimmed (BMECTO swam), wopses
(BMecTO wasps), shieses (BMecTo shies; oT shy —
«Opocok»): [ fell into the river and I swimmed
(c. 164); They went out hunting, and they
caught three wopses (c. 265); And hit three
coco-nuts at coco-nut shieses (c. 266).

AnHanu3 (OHETUYECKUX U3MEHCHHH B TIpe-
Jieiax clioBa MOKA3bIBAET, YTO YCIOKHEHUE C/Iv-
HUIIBI TPEICTABICHO IBYMS Pa3HOBHIHOCTAMHU:
¢doHo-poHeTHUeCKOH B MOP(HO-POHETHIESCKOM.
MOKHO MPEATOI0KNTE, YTO PACIIMPECHUE IMITH-
pHYECKOi 0a3bl UCCIIEOBAHMS MTO3BOIHT O0HA-

PY)KHTh ¥ JICKCUKO-(hOHETHUECKHUE U3MECHEHHUSI B
OKCIUIMKaTUBHOM ITPOSABJICHUH.

Uzydenne oroOpaHHOTO MaTepuana CBHU-
JIETEILCTBYET O TOM, YTO TpaHC(OpMAIUU A3bI-
KOBbBIX €IHWHUII] B IIJITaHEC 3KOHOMHHU U HA30BITOY-
HOCTHU 06}’CHOBHGHLI JABYMs OCHOBHBIMHU IIPpUYHU-
HaMU: XKeIaHUEeM OTPAHIUYIUTh PEUeBOE YCUIIUE,
cienaB ero Oolee 1enecooOpa3HbIM, U HENO-
CTaTOYHBIM NPCACTABJICHUEM O (i)OpMaHTaX,
MPpUMCHACMBIX IIPU O6paSOBaHI/II/I Pas3InYHBIX
yacTell peuu.
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“NURSERY ENGLISH” IN THE LIGHT
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Abstract. The article analyzes “nursery English” in its substandard manifestations.
It aims at classifying lexical units of the chosen colloquial area. Grouping the words is based
on the comparison of neutral patterns and their specific (‘nursery’) counterparts. The results
of the analysis demonstrate the two main tendencies of the language — redundancy and
insufficiency — in their diverse expressions on the level of lexis of the researched field.
The investigation discloses the basic models of “nursery English” (the English used by children)
registered in fiction (A. Milne’s prose and poetry have been chosen for the analysis). It points
out the mechanisms, both, phonetic and morphological, used to create the specific nature of
the language of the chosen area. The word reduction and extension is registered in the initial,
medium, and final positions. Both linguistic phenomena may be caused by simplifying a complex
sound structure, when a child is trying to overcome the difficulty of pronouncing the word; or
they may arise in the event of eliminating or adding semantically insignificant word components,
or be the consequence of insufficient knowledge of grammar. In most cases, the new formations
of nursery English are quite clear to the speakers due to the context or speech situation. Yet,
there appear structures which cause misunderstanding. The investigated stylistic area overlaps
the specific scope of substandard English used by grown-up speakers; however, certain samples
of the first one may be regarded as strictly “nursery”. It is not unlikely that the expansion of
the researched resource will reveal other transformations.

The findings can benefit the studies of English stylistics and English Language System studies.

Key words: stylistically sub-neutral units, redundancy, insufficiency, “nanve” lowering
the register, linguostylistic mechanism, “nursery English”.
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